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An Analysis of the Students’ Interpretations of ‘Cat in the Rain’
Hiroko SUGIMURA* Tae KUDO**

Abstract

This study explores how Japanese university students majoring in science perceive,
interpret, and evaluate a literary text. These students have been reading science content-
based articles and have been engaged in a variety of reading skills such as scanning and
skimming. However, reading literary texts as opposed to science texts requires additional
interpretive skills since meaning is not always explicit in many stories; also, readers must
rely on their background knowledge and experiences to understand the context. In this
pilot lesson, a total of 73 students was assigned a literary work and had to then answer
inferential and evaluative questions as well as translate some conversations in the story.
An analysis of their answers and translations was conducted to see how these students
examined the text to further investigate how reading literature might help students develop

more intensive reading skills.

1. FLBHIC

MOTXZET —T71F “Wer fremde Sprachen nicht kennt, wei 8 nichts von seiner eigenen.’
(HEFEZDP SBOERBEEZH OB WHER ] OF) LE-%, KERZOyr—70l &iF
ZI AL, SEFEOHBICE T A NEOEREEE TR L DD, KEHBFIIBLTOEED [4—
FIeaIazh—va ] BEEERT S K512 - TUK, BMELTHEICEASN SR
XA THEMEEO B b DICRE] Sh, [FEd MEOHTS, BEROMTS) HHig
bOMKEBRELHD B ] XOIT - iR 5 CREE, 2008: 31, HEMITHRZHE & X DREE &
SThHNIR, BEAEHEEERETIC, RELEOXFHMT LI L bEELELD, Thd
SEERERIERO 2 EZEZONEM, M0 [EG] B¥EEEELTIEEZ0H0%
MR A E2RbE LH TS &) MEREIZEHITHET 5,

C OB, WIFEHTICB T AREEHBORKNEEAZRATIIBS SN DTHSH,
NERFICBIBIREHE SOOI XRICESIHRZ S E, BEEATHLULIBIENELTHS
EEA D Vi, MELBHHETHERINEM T, HRIEEPEMIHEOEIaEENS
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2, RICHEOFHEEHICEWTdAons, BBEELIES L) BMBHER O LEBERIEICE
ATRRRBUIE T SN, HATIE > THRNBRIEMIFEh T s L5 iIclbhs, 2oHED
—D&E LT, HEHBICBOTHMMFHLUCHBENEHINE X ITH >0 ENET S
N, COXIBHEMTRUREBLZENZSGEEN TS LEEEZII 0, FhoT — < MHEMW
BNFICBRT 20 EMICBD 5T, —KiCHREzRMIET 2RO T 7 X TR, EWR ORI
FEAER SN,

O &S BBURERE RIS, WEME e ZEMICELT 7 A MNTHIEHRNREZEMEL, &
DEBOIEX LS E, V=T 4 V7 ORFEEBLTHKASL LI, 2L, AREIZO
RED SR IFEREST « BET 250 TIIIL, RFTIETHHR L cFiiREoB R Ic A%
M, REEHEAMLTIEE L0 FRIBREIRPAEOEED—iERL, T ISR BH
BEMTHEDTH 5,

2. FTHIR

HHEZED, WOULDPXFET 7 A MNIEHEERICBEALET LA LRARVWEEZONSE LD
1270 (MacKay, 1982), HATRILEEHABT THOONIZHME L TLHT 7 X M MNZE ORI %E
ROBDTA LY, FFEFIC ofﬁmﬁﬁm&mvﬁﬁfﬁt%%,aia EETYAE
BAHLLADFHETEINILGOEHL EVD T EITMAT, b« Pz o 125D  ifEf
ﬂ5$&i%ﬁ%ﬁﬁfié&éhtY?T7xb%th&i,ﬁ [ 2Y ANl = R AN & Vg2 2: A b
52 EB3WHoMTH S (MacKay, 1982; Lazar, 1993), & HITX¥T 7 X2 M TR SEDO Hik Iz &b
MHE SN0 (Leech, 1973), FEIRD K5 BEFHNLRNE S Sz LT 5728 (Su, 2010),
T ANERES DR > TEWREZEBEL LS & 2BEP, HNBBRESBEEIH, b
HADFR> (HAFETHN, NEFETHN) HURNICOELAINBIHNH B, DX ITHER
IZh, SENICE, XFETI7AMISHEOXRITREST, FEEOLEHIILE > TR EN
IRFMS, FEEHETRILFET I AMPHITOENEEIITH>TH-72DTHAH,

W, T 7 A NN S S TR UEA~OHEE, JREPER I NEHE SN L EENES
Na356565 5, (MacKay, 1982), o HIRPERICEAL T 7 X M EFHUGHEET, T &I
HEEENT 22415, YiEOMWD SBIER ED X 0 RIROFEEDMAREINIC D235 v HEME
LdH 5 (Frye 1964: MacKay, 1982: Preston, 1982: Zyngier & Fialho, 2010). #iZ 1ZOsteri /M
MBI B ORE ORMEEZI D L, HOHEZ@ELTESN TS0 % KA~ MZESLO
?Eh%ﬁ%ﬁd\éﬁ%ﬁ*ﬁéﬁ, SoILHIOBEGAMOMLE» O e B E LA I 28IEEHE L
LTikA T35 (Oster, 1989),

COXIITRANER ZRIA T 2 KO BT ET 7 A DTN 22 LIk ->T, HESHAD
BEORELEE >TBEET), BHTOXOVR[ROEBENTHE7 VT4 ANy v F 2T %H
BITLIENTEL LV TFENDZ, XET 7 A M EHRTESE, B RHSRWINEEZ T
JANDEMITRO THREF L, IoICEFNCHIBHREET 7 A MIES THRIT S &
WOTTREMERRICCDBLTED, 2D DBLEZMBLT, RBICHRICES EZSbhTH
% (Spitzer, 1948; Leech & Short, 2007), = 5iZRosenblattiiiiZ &ET 7 A M &ED [HRERYTL
BIfRICIEH L, BN FET 7 A MZWPS & &, TOLEmA DR DA RR B X, R
B ABZ TnD L ~xTi3 (Rosenblatt, 1995),



FRLD &S BEEOBFTI LT REESMELTE O, FHICHFHUAOEHE IO S 2 ET, B
THERQD LD BETH > REEDO Z E B EMRL, [ZEBANDOKDE] NHFEZ L E - T &L D
&, KEBRE 2R L, SAEEEEEICE T 2 BEEO R RENERH LT 5 CREL, 2008),
Z CTARMATIE, SHEEE & REEORT M OB A BB 7odic, BRERD Ahs I &E LT,

&
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REFE &S EFE O R 2RI E

M1 C&ENORIELEEHEF (K, 2008)

eSS, BERIEESE LU (‘aform of rewriting’ ) EREFELEINTE D (Bassnett, 2014: 3),
/\Fa'iﬁifﬁﬁ’i’wﬁﬂ:?‘ LDITLEREDERZ 5N TS (Brodzki, 2007), L7chi-T, ZZ
i TEGR ] &0 JHEEIRZGER (‘word-for-word’ translation) TIZ7E <, BEHRD S EHKA
DOFIR (‘sense-for-sense translation’ ) (Bassnett, 2014: 5) Z&FH L, R+H (I 2 TERFEHE)
WChAREOHMRZRDBIETHO 5,
XEUND T 7 2 b OB T — < DS HERIHRIN T (Cexplicit contextualization’) (Gajdusek,
1988: 230), D EMMN PR TE 2010 LT, X¥ET 7 XA MV EEICRNBOEFMELLZ &
HELTNBEDNENIT—IZDLDET 7 A M EFHNDICHESQRB SR LNSTH S
(Widdowson, 1983; Gajdusek, 1988); CD X I ET 7V A FDH B, TITIET A HD/NRE
Ernest Hemingway (LL'F, NI 77 x24) i2&% ‘Catin the Rain’ (1925) ZZ#fITHEA T,
NI VT T A O/NHITE ceberg theory EFFIIN AMFFO K TEINTE D, FHAMPNE
FIZOWT, EEFERAEZ O TBIZADHIZADfihh TOIRn, & U AKEIZREE O1EH A
FEONTOEENZ . TDIW, RNESIT—HRIZEDE N, M TE ‘Cat in the Rain’
BAMEXDLIIIETEINL L, ﬁ‘iﬂi LE®RTH 5, ZD/NGAEESLY T X TH - 72Gajdusek
3, XKRBY TN THBEH, HFHIC EREERRLS S, RAECENT, TOMEHNL
CEWEUME S ETT A LD 9@ (ROTL BFDT 7 Z M2 EBRRTI S (Gajdusek, 1988),

3. Ak

AL, 20164FEEFTINC A REF AT 2 AEREMERIE TV —T 1 v 7] 2IBIET 5734
(475 2) 2HRELTHEIM U, FHEBLT, o3 EGETEMNEMNBEZRT 250
oA, T T 3HEEREMIIMET S E0VHHE, SOICHNROT—<ICEKIEXHETY
W—TEEITE > Thie, TORARY —ICBITBREDOHNDIEA, /NG ‘Cat in the
Rain’ ZH W/ REZIBHEBICEMT A EE L, HHRBZORED 2HEBFIIZT 7 A &



TS 27— 7 v —  (FHiE) ' 252, BECHI S, EBROREIIBLTI,
BOBODOHAREDREITHKDSE, FHERBHARB TNV —THMwmEITE -7,

BEE LT 7 A MRIILIB0GGEO RS T, BRIV TRAKWFES TH 2% T/
A b DH5r S DR AN ORGP S5, ZORFEITHAINTNSE AT Y TEHEDXITON
TiE, 77 A MOIEMEREFEEHDG C ENB0E I, HENERED T, 51T, HRITT
Ak & b B iEEPEBIZ DWW T b BE Vocabulary List%ff L7z,

HEDO 7 — 7 v — MR TOOEMEZFRE Lic (R1), %M 1 TIXHEH2005E5 THiNN
iR A G, HDOWMNTA A —UT 5ERERTEIEE %, ‘Cat in the Rain’ Tid, AL
27T A ANDE, ZOREZNZENHERT 52 EEBEMICHTITEZLZ SN TED,
INGEE (U RFET) SAHATORNFITIZ I N S ORI R OBEN PP TH 5 L
EENI D, BHEAWRIT AV AARE, AT NVOLMA, A4 KD4ATHSERLIE
T, &2 TREHAMRBZNTNIEETED I ITHRRENTLE D, A h ok g &0
1o RS FFEOHMPHMTEXTVEINEI DOEREHM ET S, RM4 EL5R3EAZIY
FEOMROMRBITED LT —<THY, RhIBIF»EE®RT 2 [ 72 ) 7 ARGIEENE
AN ETF 7 A MDA R T - L THESE BRI 4, 2LTT AU HADIENK LI - 12
R BITA A NN TE A E, W KWIREO I IIMIED D ES 3 5 OB TE A
SBIONHEM 5 TH D, %M 6 TIE ‘Catin the Rain’® ®F 7 X MiZft &7z HKHFDOH QD
RGBS 5, S THM A BIUEM S TRENBZBREDOHIC—EHMENH E0ES %
B2 ZEMNTES, ‘Catin the Rain’ &, TOMREGEIZTNTRNRILL D BB THRD S,
Z T, FENZOYREE MBI U P 25712012, YEEORK A2 B2 38 5812k
DM U7ze H U SAWEIZ X » T, R o8I DO TOFAEDR B[k s h 5,

HBEEFULONKFOFRFRELEZ, T > TYEEEHRO XS ITRRLEN, 7—7 v —
MZEEU7cZ EUMNE—URIE B Z o7 Lc-> THEEGINE THE LicEB 128
LHFEZWE LT, FEIC M LT -7,

Wih

xR1 FRIRET7—7 20— DR

RENE e H 1y
B lES TEREMOA A= INDEH
E2 | BIGAYO—3 FEIRRE SR O 1E fife 75 PR
3| PEEoE GEof) | Yk o o ki 22 B
H 4 | RigOEts YIEE D FRERO
&5 | Vs OIFERQ
&6 | SiLoFER FIYREORROO KM (SETRT)
T | BIE ViR oo (Fikc&iD)

1 D, FiE0 T —7 v — NONEDFHMIZ DU Tt AppendixZ#H H BB 2 &,

2 AKWTANIUVI 24D ‘Cat in the Rain’ IZ2WTEKLIYA, 77 XA MIDWWTidAppendixZ 2B Z &, 7%
B, EBOT 7 Z M TRBESFEENTOROD, HEjHREOT—7 v — MIBHRLTWATF 7 Z N TRIETOHE
EBERIZS T, BBHEOTIHIZ(1IMSBI0F T E DT T D, FiM 6 1IZBIR T 2BER Oz > WO T FEAIZ D0
SQDOFFTHEDOIF TS, DELEDSHFICED B 7%, LITIC ‘Cat in the Rain’ OO ZfIHICHA L TB X720,
LV TORTFIVIZHAEL TWB T AU A AKIGZ, WOLDEMNFBIEETERL, REIRNy Ko ETiEicl-T
W5, KH, FEIEDOHEMD, ERITLS ET S kitty ZRTFICERDTS, 2OIAED TcoIZFwEIIMTH S &,
RTFIVOLHADEIET, A1 KBEEE-T, WKEBONIFITL S, LML, HiREdIEIICTbNEM T, HRIC
Ro7eFE, RITHD-T, SISFIIRLOLBDETEREUIED 5, mABMHMEIT > ThcRbRE#%IE ‘shut up &
WA ERFTEDOZEIFAMES, BrHEZLIIT ‘abig tortoise-shell cat’ 22 7c A 1 KB ADOHE %GNS,

3 HM T ONWTIE, EMWETICANZMIEEZEELLT, 5T UEF EDIEARFUL, HED < > TRIROMBRIZE
SR UIHE3T4, MOFRITMA TEEXWADPRICER LIcHE 24 TH 7,



4. ¥ER

TR EROHFFETHZ L T ORI RTIIONT, TORERT DT TIRITN,
CDHb, LOMEILFITHERELTOEINEASLIEOTES3M 4, 6 ITHELAEY TS, 2
72U, FEE5ITO0TIE, RO [5. 558 « B T LiF, &L %,

H 4 ORIFOFEMRIZOOTIE, 6 EES OFENRBIEFTERWEEZ TS, TOHHEL
T, [REFEFIZRSB LS EOFTHIIAEOM LA TR S]] (13%), [FEEILEF-TH
SAZATHRLNS (FERAER) | (1142), [EbLBEETH i 5 (RIEIAERL)] (64), 3
BRPSHMEZFI T ENS] (54), [ REBMERLN > TN S| (34), TOfh [
B EED ZETHERIZENZER>T0ENS ] (14), [MErDHEA TSN TN S,
T AR TOFTRRFIIAh SN TR S | (14) 2B FT0h5,

—, B THBEMELIFERIRKRD 4 HNTN7229%TH 5, £DHBELT, [ K
IZEBDBEWEFENRS B O] (124), TIFEEAEH W LTAMDE LIS | (14), [FED
bhaFE (OOBHLLEWIHA) FEEEEFELETRELTHEDS] (24), KT
ZLTWa056 ] (34), [REBIHBESh -7 (FItAnSN) ol (T4), [FETHL
TRBEBORDREKRIMOERLTHENS | (64) 28T T35,

RETICB LT, BiRashicxxekisilic bt, ZERICESSHREAMZFNND L1253
VIF 32 D B, #4953 @ “Iwant to have a kitty to sit on my lap and purr when
I stroke her.” (LI'F, @ ‘kitty’) “Yeah?” George said from the bed. (LI T, ‘Yeah? )
10 “Oh, shut up and get something to read,” George said. He was reading again.(LI T ‘shut
up’ o 772U, FEBRTFAEMBR U0, KRRORIFRIOAHTH %,

‘Cat in the Rain’ TiZ [ | RS HEAEIRE > TV BH, 77 XA MTIE ‘cat’ MMEbLNID,
P =E% 9 % ‘kitty BHLSRICY LTWb, ThEEEZ, kitty WO EEEE
COEEDIHITRULLOMITHEH L, T3BD D BH 6 BN Mz 544408 kitty” & ‘cat’
D EREXINL, MBI L] ERU T, 3T%IT47 527413 [Nk L] &R
LTWhb, ofth, [F7 4] =% ] WK 14ThH 5,

®@DARA v I Yeah? &5 —GEildH b, W EETEH BN, TAYAARED KT
WVOENTOIRMAZFITIENN, Bt L ETRUHT, 2O EEEZDHBORFENMESE
H)HARFEMRFEL LUTEIHINE LI, THIZDONTIHE, SREBICMLZDDESDEN
Hotee MEZMoTDN [Z510ATE] (13%), ROT [~z 2] (88),[KH?] (T4),
321 (T24), 59541 (64) Zoficiz T£hT2 R0V ?] (% 34), I5IT247K
WULIZADEIRELTITA?ITRAZ?2IIBAKRST?2ITESI LicA, 2IZ?2] BEND -T2,

@iF ‘shutup’ ICHEHL, ZOEMAEFNIED LI ITHEREN TS, UTFICEELED S, ik
EZ Mo 12D B T i A TT [£]) (@235, KOTEZh-72b0h Sl [#h (114),
D UEEMz LTSN (64, BT (ki) ] [>T (% 54), [Bo T hBnnis]
3%),[dd, tH2ll>530 s l[Fs, HMILTINIGE2),[PHA](14) TH-T,

b. o - BE

5.1 RIFOFERICONTORER
—f%iZ ‘Cat in the Rain’ Z&FAKHE, 7T AV W AREORITAHIEEZEL &5 E-b



N5, EBRZANORAETIE, BIKDSEUITMUIc 224D FEBRKIFIIFEREFISTAIBVEEZ
T3, 2095, BHEMNK (Pa—Y) OmFIEHL, ZOUNENOWELERT SHMEL
TWb, ROFTEIZONTORRIE, ‘said *® ‘asked’ 7% &DFRFEEFIRT 2 BEd 2R TIE
EAETEDZ EIEZMN D TH B (‘The husband went on reading - [2], ‘George was on the
bed, reading.’ [5], ‘putting the book down.” [5], ‘resting his eyes from reading.’ [5], ‘George
was reading again.’ [5], ‘He was reading again’ [7], ‘He was reading his book.” [8]8 L T ‘He
looked up from his book.” [8D)e KIZEZ M -7z [FEiEIhE->TE o i THWHLALS (FEiFAE
)] E0HHEHG, BEodROBEHEIERLTWE EBbh b, FILHIAZID LI RBFED
T & - THEH %*#5%%;%6<@m?%50
Eli?&@ﬁb‘ﬁ%ﬁ@f:blii’iﬂ%& LTHEMRMERFTARBRNWEEZIL64IE, EDOED EDNTN
ICHIZAPHEAEDNE L EMRUL TS, HENPIZZDEIRRTEH B0, FEOFRELE
, ENEDXIBES LEHATO 20 LTy, —mlSmuciE-> T b, [3F

i%%ﬁég&f%ﬁkmﬂé&@ofhéﬁbj%ﬂﬁ LIZFHRIZHRIC Z ENFZ 5,

[ENRPORFEERZTITOENS | EWHEHS, ERIANTAIAINTS5E LR oNID
RKIEoN T B EWS —HNEFRTDH 5, WEASEZREIZER oTL\%%}EW%ﬁUﬁ’U@L
WZEBHDTHAID UL, NTRXIAIWEHIZE>TSH, ROFEANOFISTHENZED
TR LT L, Tlike it the way it is.” [6]% ‘You look pretty darn nice.” [6]®D & 9 12 &AH
ERBRNRTNBIZT EL L, TITHEED S BITH S ORBRPLFFRITHL 2 8 125 AIA A DV LT
B0, Kk Ol ZRTRXEENROENDO R E N D FRFIT DB > T b, [RIZIEEZRRKL
Mo THRELAL ] EWSHEINIOWTIE, RASPHEZRIITEZN > THRNI &h iz
MU o TR WS HETENIZDTH AH D, MERLDN > THENE D hOLd 7
Wiy, mBlICTREEN S 5,

| ZO¥HDEZIHE [He ORLEHI-INTOBEH, ZAfi- TOEFEIFIIAL SN
TS | FEWIE#L S LA, EMIC 2 OYEE TR KRIED S > TITE S % B 3 il
NTWREL, BE, “ANKT VORI FPEREHENTNE EX LN, ZOWEOKLENS
HEREDHEE Z » TOBRHANADOITEZ X DT XT, “AZHET ‘they [LINfHbN TV 525
iz <> TOHS TR ADITHRBHRIBHINROTH S, BEZH L INDBIRMEZ > T B LM
bh, BHAAGO I EETHMTE2LIAE TR TLRLOMBELLA, ZEEFADEED
HotcERTINTHAS,

—75, 40%DFHISRIFIEERIE EB A T 40%% 20 E LB IS IE F 725 DR EIT
A0, HMHIELULTETEN > 72ON [ RIFHICEBOLWRFERHE0 6] E0) bDTH -
oo BZOLKEMHSOMLNWODEFTOAZOBEIZINIZLTNS Z &% [HEHEOB LR &
HELTHNBEDTHAH, UL, EORSTHEHITNEEFEE L ENE [RE] OB% AR
O ‘want EVIHBEINFIIC VBRI TNEIETHD, HIZEZTIOOQODIEDFE TidHhEH
T ‘want’ ULfEbh TR (66 VREINTNS), BIEOLESFELD XS IZF L C
ERELDBRTZEICENEERZT, LKEKEBOBNRD EDRZEMINT LD, 77X M
BRI ELTHE ERFVEG, [FEobhkE (OOMKLLEWD HA) (FEMEELTE i &
LTwaho] E0SHBICSHERORENH 5, BjF ‘want’ O DBRLICBKADE, £h%i
HINEE EMRL TOEDREETE 505, FEPMER LN > TS DPHEF L THEL,

RiIZBF ot TFEITH U TRBABOR D RGN0 ERLT0EnS ] 3bEEET 7 X b



ERPWICLIcbDEEZOND, HENITENFIEZHFELUITITSC &0 LI [NIZANBL X
] EVIEIBIEREMNT, BOFOLI BENEZOBIIAMEZRSTIEIC [ETHER
7] ELZERODDBMNMOEZ R E, RO EERITAITIHETERNDP DN PN EN6T
Hb, LinL, —HTRBHBEHIIRETOHETEE S CEBLTOHRL, ULrdREWEDII

L&bb@%‘xﬁobi’c“f\v Rin o= BT, FCHUNIH LTS, EBEXy Fho—
HLEMBORICEHOBORL O MRS 5 EHEL TI GO NE S,

PHETRILM, [RETHREZELTHEZ NS | EWHHEEIE, k) 689 2 —fRKEA A=Y
MZDEEZD/INROHEAITHELEEGZ TWEEEBbNDE, Rigii- Ttz 45 2 &iF, Mo
CTCEFETHVDABVEND, HEHSORBRPLHGENFADOBMIETHEL T AHITH S,
®¢5mﬁﬁﬁ%7xb’*ﬁm DB ERET I ANDZ KD —JEA[FEITE B DD,

JIRAIKFICZ O HCORBRPAGFRD BN Z U ED I, T 7 R MZE ORMLE R D THEGE
th<u&%%%f%éoEbwﬁoﬁ®4x—y%m&h%ﬁuiﬁﬁéﬁﬁbtiiwi
7 A MZHED SR EIT > TR,

ROMERO TRBIEBESh 172 (FltAhShE) o] EWHHBITH S, Zhid
&6 OB T D LiF7c@ ‘a kitty’ & &BRT 5, A kitty &0H T EiEEM->TH
I ‘want’ TV EE]EHABRDE TS LI, FEEFMTHNIIEDLSBHTH Lh -
fe@inEnd &, RLUTZ I TREL, BIRTIER444 (60%) DA kitty & [ &R
LTWBh, 2095540 [REBIENESH -7z (FITAh LN o] 2RIGOFEED
BHHIZLTWB, LAL, mBITAA KR T 72013 ‘a big tortoise-shell cat” (UIF, =
B TH B,

R2BITRBIMB RO -2 (FlIzAN N o | EBEZ T THADEZIIOH, ‘kitty
DR, TLUTHMTOANEONEEZRLIZbDTH %, FEAR, ZOWEEITES LHE 1L
EEZ, kitty P ERL TSN, FRIWDWEIMIFEXTH S0, FHTIERLD, £
A4 FOF > TEICEGFTRE L TOBE LEOLIRNTH 5, FEDHFMA~D I 720 0 ITFREIC
TWEL, FHEBRIEOMEZ 2ILELTNHEDT, EORULNSIAFE AL FOFf- TE =
BHEANGDOEHMLTNAE LI TH S, FHEAERBRIZ, ELRULN S IEITED XS BH»
EVIHAEDIITETLR L, FACHLFAEAELFULIITFMERLELS, O 1T
ThHO, FEZBHTHELTWEEZEZ TS, FEDIMIETTIREL, ZXRADFLENSE
DEWMBLFFHLITR LTS EMR LT 5, & TEHESCID BIFEh 7o, AT
TEHHEDRIFICREAZBB L TOBRENIN DR 5N, ‘Catin the Rain’® D3liIZB T
FEOXMANDIKIEZ 7T HE ‘liked L DBINTWB7®H, ‘liked %2 XTFHO OARE &
Hf LIk TH B, [FEDOROI 7] 2 NcODBBFRNEZI S XA TH >72E 0 )
ET, AMTRAEP oM, FEBANLNEMEOT, ZOBMERNWENS EZATHA
IMe FHEEGMFMERLENS, ZFMirtd o270 ERRFOSEFERIZDOUN>TNDEEEZL
TWb, FEF, GIZo0TRMOHE, ‘kitty DOFRIZOWTHIMOILAEIZE 5 7o T EMRZIT
W TEMENL SWEBZIFERBODDNL SN, FEBHELNL DM E L,



x2 [ OFER

FH O kitty' DR H ofH Al 1E
A 1 ] IRFRICFEOKIF X525 505 | KimhsfhlEEx U< >LTEDED
B 2 ] RBRICHiZ DO X 505 AIfEATES (—30)
C 1 5 RERICEBHE LA 2D BIfEARTES (—30
KBNS FEDRANIE » 7%+ - T 1 i
D | 2 | i | ETiN, FEEEXRARS) Bbn | ¢ PR R TEEE
. L, XACHEZKL 5
TWVWBHEN5H
” FTNVOLMADI VT, A4 K|, o e e
" R, s FTEADOFH L 72 =FSHi a0 5 b3,
F 3 It ERBRIC=EME L5200 S IETLE S
Ho o 720lins & 5 —PLil i % i
G 1 5 4 BRI o 20 5 NTET, Z0F L bES
ICES Lk
5.2 ®IER

MRED 7 T4 <y 7 ZITU 25 RKIFOR OO ZFRSE 2 2 &3, Z OBKZHEKOYEEIC
DVWTOFEEDFERAMBFBNDITIEEEEZZ T, B TH, WiEOF A MVIZH B ‘Cat’
EVIHTERFEFRRELUTHIEL TR, ENXFEEOO [ GEREICE A D 28U
WEBL, Do TZENUEDED | ZHULM s TNWAB I EEZERLTNWS, TDD, 77 A b
DEMNT [ LT ‘cat’ & ‘kitty O oD EEMELN TS I EITIFHEERER
MhHb, COXIBHRIISITEE, P ELIEFITEELTHRIE, ‘cat’ & ‘kitty &
RLUBTOoNB1ETTHS, L, EEE2THDOFEEND kitty” ZHIC [JH ] LIRL T,

® ‘Yeah? &, TNETATRAIAND I ETHNINGHEL TOIENOZ L DIEASBR LW
EBEVHLICEBRDORDORIGTH 5, EBBDUGHEALZ I EAHAELEDL I LT - HL
W ETERL, AOW—FTHs7cH, FHORMRIZREIS>DENEONLE, kEZho7C

[Z27AE] (13%2) BANT RAIZANDOWHANDOFHFEOEHITKAE S 8T, MEHHzn
EVHFEDZEFITHRITIDELTVWB EWI R TH 5, RIZZho7 [~2 2] (84) &
BEEEXDTIDETH O, FHEOEHIIFE I REERBIUIBIRET A%, [A472] (T4) &
AREHEOEHIZF RS EW0 D X0 b, FORFE-HZFIEDTHS, TOEEEMDIGET
H5, 132 (T48) FEHEOERADFRNE LI, BEXREMOoLOHEBNH D, HTD
LI NBEZ LR T 2COICEHESBETERPAD SN TS, [5H5A] (64) FFEDR
SOHERIITES, UL EE2BRAERTIMREL TS, [~22]T1E?] &
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*7$3% ‘Cat in the Rain’ OF 7 Z M LT BRSNS 8IIEBRDO T 7 Z MZidin, &
NiE, PLETHLRETHMNTEBOMEETHY, LIArIDT 7 A MZEDHDIZEES T BT
L0,

MEZVOPOROHEND > ThbhE DEHHEEZONT, YREEAELA, HBLANSFHATLE
S, Week I30FBENTZ V=77 =7 %2757, TORWZIROME T &)

[1] There were only two Americans stopping at the hotel. They did not know any of the
people they passed on the stairs on their way to and from their room. Their room was on the
second floor 'facing the sea. It also faced the public garden and the war monument. There
were big palms and green benches in the public garden. In the good weather there was
always an artist with his easel. Artists liked the way the palms grew and the bright colors of
the hotels facing the gardens and the sea. Italians came from a long way off to look up at the
war monument. It was made of bronze and®glistened in the rain. It was raining. The rain
*dripped from the palm trees. Water stood in pools on the gravel paths. The sea broke in a
long line in the rain and slipped back down the beach to come up and break again in a long
line in the rain. The motor cars were gone from the 'square by the war monument. Across
the square in the doorway of the café a waiter stood looking out at the empty square.

[2] The American wife stood at the window looking out. Outside right under their window
a cat was °crouched under one of the dripping green tables. The cat was trying to make
herself so compact that she would not be dripped on.

“I'm going down and get that kitty,” the American wife said.

“I’ll do it,” her husband offered from the bed.

“No, I'll get it. The poor kitty out trying to keep dry under a table.”

The husband went on reading, lying propped up with the two pillows at the foot of the bed.
“Don’t get wet,” he said.

[3] The wife went downstairs and the hotel owner stood up and bowed to her as she
passed the office. His desk was at the far end of the office. He was an old man and very tall.
“I1 piove,” the wife said. She liked the hotel-keeper.

“Si, Si, Signora, brutto tempo. It’s very bad weather.”

He stood behind his desk in the far end of the dim room. The wife liked him. She liked the
fdeadly serious way he received any complaints. She liked his dignity. She liked the way he
wanted to serve her. She liked the way he felt about being a hotel-keeper. She liked his old,
heavy face and big hands.

(4] Liking him she opened the door and looked out. It was raining harder. A man in a
rubber cape was crossing the empty square to the café. The cat would be around to the right.
Perhaps she could go along under the "eaves. As she stood in the doorway an umbrella
opened behind her. It was the maid who looked after their room.

“You must not get wet,” she smiled, speaking Italian. Of course, the hotel-keeper had sent her.

With the maid holding the umbrella over her, she walked along the gravel path until she was



under their window. The table was there, washed bright green in the rain but the cat was
gone. She was suddenly disappointed. The maid looked up at her.

“Ha perduto qualque cosa, Signora?”

“There was a cat,” said the American girl.

“A cat?”

“ISi, il gatto.”

“A cat?” the maid laughed. “A cat in the rain?”

“Yes,” she said, “under the table.” Then, “Oh, I wanted it so much. I wanted a kitty.”

When she talked English the maid’s face tightened.

“Come,* Signora,” she said. “We must get back inside. You will be wet.”

“I suppose so,” said the American girl.

(5] They went back along the gravel path and passed in the door. The maid stayed
outside to close the umbrella. As the American girl passed the office, the ‘padrone bowed
from his desk. Something felt very small and tight inside the girl. The padrone made her feel
very small and at the same time really important. She had a momentary feeling of being®of
supreme importance. She went on up the stairs. She opened the door of the room. George
was on the bed, reading.

“Did you get the cat?” he asked, putting the book down.

“It was gone.”

“Wonder where it went to,” he said, resting his eyes from reading.

She sat down on the bed.

“I wanted it so much,” she said. “I don’t know why I wanted it so much. I wanted that poor
kitty. It isn’t any fun to be a poor kitty out in the rain.”

George was reading again.

[6] She went over and sat in front of the mirror of the dressing table looking at herself
with the hand glass. She ’studied her *profile, first one side and then the other. Then she
studied the back of her head and her neck.

@ “Don’t you think it would be a good idea if I let my hair *grow out?” she asked, looking at
her profile again.

George looked up and saw the back of her neck, “clipped close like a boy’s.

@ “I like it the way it is.”

® “I get so tired of it,” she said. @ “I get so tired of looking like a boy.”

George shifted his position in the bed. He hadn’t **looked away from her since she started to
speak.

® “You look “pretty darn nice,” he said.

[7] She laid the mirror down on the dresser and went over to the window and looked out.
It was getting dark.

® “I want to pull my hair back tight and smooth and make a big ’knot at the back that I can
feel,” she said. @ “I want to have a kitty to sit on my lap and *purr when I stroke her.”
“Yeah?” George said from the bed.



@ “And I want to eat at a table with my own silver and I want candles. And I want it to be
spring and I want to brush my hair out in front of a mirror and I want a kitty and I want
some new clothes.”

@0 “Oh, shut up and get something to read,” George said. He was reading again.

His wife was looking out of the window. It was quite dark now and still raining in the palm
trees.

@ “Anyway, I want a cat,” she said, @ “I want a cat. I want a cat now. If I can’t have long
hair or any fun, I can have a cat.”

(8] George was not listening. He was reading his book. His wife looked out of the window
where the light had come on in the square.

Someone knocked at the door.

“Avanti,” George said. He looked up from his book.

In the doorway stood the maid. She held a big "tortoise-shell cat pressed tight against her
and swung down against her body.

“Excuse me,” she said, “the padrone asked me to bring this for the Signora.”

Vocabulary List

word|[s] definition
1 |face (v) ~IZIHT 5
2 glisten (v) x5 EOHEL
3 drip (v) Ltz b
4 square (n) N
5 crouch (v) 29K %5
6 deadly (adv) JEH I
7 eaves (n) ox L
8  |of supreme importance |FEFIC AU
9 study (v) L<KR3
10 |profile (n) FEEA
11 |grow out {4
12 |clip close (%) wHANY AL
13 |look away iz z 59
14 |pretty darn nice 9 TS
15 |knot (n) MUOH (2T [BRATE] 08
16 |purr (v) TAHATAHADERIESLT
17 |tortoise-shell cat —F
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